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Lección 11- َالدَّرْسُ الْحَادِيَ عَشَر 

Pronombres con sustantivos y preposiciones -   الضَّمَائِرُ مَعَ الَأسْمَاءِ وحُرُوفِ الْجَر 

Lee las siguientes oraciones: 

Imagen Español Transliteración Árabe 

 

Esta es mi casa Hadha baiti  ِيهَٰـذَا بَـيْت. 

 

Mi casa está en frente de la mezquita Baiti amamal masyidi  ِأَمَامَ الْمَسْجِدِ. يبَـيْت 

 

Mi casa es bonita Baiti yamilun  ِجَمِيلٌ. يبَـيْت 

 

Ahí hay un jardín pequeño Fihi hadíqatun shaghiratun حَدِيقَةٌ صَغِيرَةٌ. هِ فِي 

 

Este es mi cuarto. Hadhihi ghurfati  ِيهَٰـذِهِ غُرْفَت. 

 

En ella, hay una ventana grande y un 

abanico bonito 

Fiha náfidatun kabíratun 

wamirwahatun yamílatun 

ناَفِذَةٌ كَبِيرَةٌ وَمِرْوَحَةٌ  هَافِي
 جَمِيلَةٌ.

 

Esta es mi cama y esta es mi silla y este 

es mi escritorio  

Hadha sariri wa hadha kursiyi wa 

hadha maktabati 

  يوَهَٰـذَا كُرْسِي   يهَٰـذَا سَريِرِ 
 .يوَهَٰـذَا مَكْتَبِ 

 

Mi reloj y mi lapicero y mi libro está 

sobre el escritorio  

Sa3ati wa qalami wa kitábi 3alal 

maktabi 

عَلَى  يوكَِتَابِ  يوَقَـلَمِ  يسَاعَتِ 
 الْمَكْتَبِ.
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Y mi maleta está debajo del escritorio. Wa haqibati tahtal maktabi  ِتَحْتَ الْمَكْتَبِ. يوَحَقِيبَت 

 

Este es el cuarto de mi hermano y ese 

es el cuarto de mi hermana 

Hadhihi ghurfatu akhi wa tilka 

ghurfatu ukhti 

غُرْفَةُ وَتلِْكَ  يهَٰـذِهِ غُرْفَةُ أَخِ 
 .يأُخْتِ 

 

El cuarto de mi hermano está en frente 

de mi cuarto y el cuarto de mi 

hermana está en frente de la cocina . 

Ghurfatu akhi amama ghurfati wa 

ghurfatu ukhti amamal matbakhi 

وَغُرْفَةُ  يأَمَامَ غُرْفَتِ  يغُرْفَةُ أَخِ 
 الْمَطْبَخِ.أَمَامَ  يأُخْتِ 

 

Tengo un hermano, su nombre es 

Usama y tengo una hermana y su 

nombre es Sana   

Li akhun wáhidun ismuhu usamatu wa 

li ukhtun wáhidatun ismuha sana’u 

أُسَامَةُ،  هُ أَخٌ وَاحِدٌ اسْمُ  يلِ 
أُخْتٌ وَاحِدَةٌ  يوَلِ 

 سَنَاءُ. هَااسْمُ 

 

Ejercicio –  ٌتَدْريِب 

 أَجِبْ عَنِ الَأسْئِلَةِ الآتيَِةِ 
Responde las siguientes preguntas 

 

 أبََـيْتُكَ جَمِيلٌ؟
 

(si, mi casa es linda) 

 

 

 أيَْنَ بَـيْتُكَ؟
 

(mi casa está frente a la 
mezquita) 

 

 

 مَاذَا فِي غُرْفتَِكَ؟
 

(hay una ventana grande y un 
hermoso abanico) 

 

 

 مَاذَا فِي بَـيْتِكَ؟
 

(hay un jardín pequeño) 

 

 

 وَأيَْنَ حَقِيبَتُكَ؟
 

(en el cuarto de mi hermano) 

 

 

 أيَْنَ سَاعَتُكَ وَقَـلَمُكَ؟
 

(mi reloj y mi lápiz están sobre mi 
cama) 

 

 

 أيَْنَ غُرْفَةُ أَخِيكَ؟
 

(el cuarto de mi hermano está 
frente a mi cuarto) 

 

 

 أنَاَفِذَةُ غُرْفتَِكَ مُغْلَقَةٌ؟
 

(No, la ventana de mi cuarto está 
abierta) 
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 مَا اسْمُ أَخِيكَ؟
(His name is Usama) 

 

 

 وَأيَْنَ غُرْفَةُ أُخْتِكَ؟
(and my sister's room is in front 

of the kitchen) 
 

 

El Verbo en Tiempo Presente -  ُِالْفِعْلُ الْمُضَارع 
En la lección 4 aprendimos las bases de una oración verbal, está compuestas por tres partes: 

o  ٌفِعْل (el verbo, es la acción que se realiza), 

o  ٌفاَعِل (el sujeto, es quien realiza la acción) y 

o  ٌمَفْعُول (el objeto, aquel o aquello sobre lo cual la acción es realizada). 

 El verbo define la acción en tres periodos de tiempo: 

o Pasado الْفِعْلُ الْمَاضِي 
o Presente  ُِالْفِعْلُ الْمُضَارع 
o Futuro  ُالْفِعْلُ الْمُسْتـَقْبَل 

 A continuación aprenderemos el presente del verbo   يُحِب  que significa "gustar o amar". El presente del verbo, originalmente toma el caso 

nominativo, es decir al final termina en dhamma. Los verbos nunca toman dos dhammas, el tanwin es un caso especial para los 

sustantivos.  El objeto de la oración toma el caso acusativo, como aprendimos en las lecciones anteriores. Si es definido toma una sola fatha y 

si es indefinido toma 2 fathas.  

 (a Akbar le gusta la escritura)  يُحِب  أَكْبـَرُ الْكِتَابةَ َ 

 En esta oración   يُحِب means “le gusta” lo cual es un verbo,  ُأَكْبـَر es el sujeto por ende toma el caso nominativo,  ََالْكِتَابة es el objeto y por ende toma el caso 

acusativo 

  Pero cuando decimos: 

 (amamos nuestra religión)    نُحِب  دِينـَنَا

 La palabra   نُحِب significa "amamos", en este caso "amamos" es el verbo y "nosotros" es el sujeto y nuestra religión es el objeto por ende toma el caso acusativo. Si 

observamos este ejemplo, la palabra دِينـَنَا  esta compuesta de (َدِينَ + نا), así que la palabra   َدِين toma el caso acusativo, y ya que está anexada al pronombre 

adjunto, es  Muđâf y no puede tomar  tanwīn. 

 Sin embargo, cuando el pronombre es el OBJETO del algún verbo, no toma el caso  acusativo porque los pronombres son indeclinables y no cambian de acuerdo a los 

casos  : 

Imagen Español Transliteración Árabe 

 

Yo amo a Allah. Ihibbu allaha .أُحِب  الَله 
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A Khalid le gusta el idioma 

árabe. 

Yuhibbu khálidunil lughatal 

arabiyata 

 يُحِب  خَالِدٌ الل غَةَ الْعَرَبيَِّةَ.

 

A Fatimah le gusta la lectura. Tuhibbu fatimatul qira’ata .َتُحِب  فاَطِمَةُ الْقِرَاءَة 

 

Amamos nuestra religión Nuhibbu dínana .نُحِب  دِينـَنَا 

 

Tú amas a tu colega. Tuhibbu zamílaka .َتُحِب  زَمِيلَك 

 

Ese es mi padre, yo lo amo. Dhálika abi ana uhibbuhu .ُذَلِكَ أَبِي أَناَ أُحِب ه 

 

Esa es mi madre yo la amo. Tilka ummi ana uhibbuha .تلِْكَ أمُِي أَناَ أُحِبـ هَا  

 

 

 تَدْريِبٌ 

 الْمُنَاسِبَةِ وَاضْبِطْ أَوَاخِرَهَاإمْلِأ الْفَرَاغِاتِ الآتيَِةَ باِلْمَفَاعِيلِ 
Llena los espacios siguientes con los objetos apropiados y coloca sus vocales finales  

 

 يُحِب  حَامِدٌ .....
 (الْبـَيْضَةُ )

(a Hamid le gusta ...... ) 

 

 

 تُحِب  فاَطِمَةُ .....
 (الْقِرَاءَةُ )

(a Fatima le gusta…..) 

 

 

 أنَا أُحِب  .....
 (الْفَاكِهَة)

(me gusta ...............) 

 

 

 أُحِب  ........كَ 
 (قَـلَمٌ )

(me gusta tu .............) 
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 نُحِب  .......ناَ
 (بَـيْتٌ )

(nos gusta nuestra ...........) 

 

 

pregunta 1 

  بَـيْتـُنَا

Como se dice ‘tu casa’ 
en árabe?  

 

  بَـيْتـُهَا

  بَـيْتُكَ 

  بَـيْتُهُ 

 

pregunta 2 

  كِ 

Cual es el pronombre 
para ‘tu’ femenino?  

 

  كَ 

  هُ 

  هَا

 

pregunta 3 

  قَـلَمُهَا

La palabra lapicero en 
árabe es  

 

  قَـلَمِي

لَمُنَا   قَـ

  قَـلَمُكِ 

 

pregunta 4 

  الَْفِعْلُ الْمُضَارعُِ 

El objeto de una 
oración verbal es  

 

فَصِلُ    الَضَّمِيرُ الْمُنـْ

  الَضَّمِيرُ الْمُتَّصِلُ 

  مَفْعُولٌ 

 

 

 جملة اسميَة

ول  مَفْع    ل  عْ فِ  فاعِل      

ب   الإسْلامَ       فَاطِمَة          تُِ   
 

Objeto de la oración en caso 
acusativo marcado por la fatha 

Sujeto de la 
oración en caso 

nominativo 
marcado con la 

dhamma 

Verbo Presente Femenino 
en caso nominativo 

marcado por la dhamma 

 

 

 

 

 


